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In this article, both authors revisit theories of translation techniques from the past and propose 

a more systematic classification based on functionalist understanding of translation (translation 

techniques understood according to their communicative function within the context). Firstly, 

they provide a critique of previous classifications and terminology created by most influential 

scientists such as Jean-Paul Vinay and Jean Darbelnet, Peter Newmark and many others. 

Secondly, they advance their own taxonomy of translation techniques embedding their 

classification in the text of Arabic translations of A Hundred Years of Solitude by Garcia 

Marquez. 

Translation techniques in the past 

So far, the field of translation studies has lacked terminological consistency resulting in 

methodological confusion. The terms method, strategies and techniques were used 

interchangeably and the categories overlapped. The influential model of Jean-Paul Vinay and 

Jean Darbelnet from Comparative Stylistics of French and English (1977) classify translation 

procedures into: 

Direct translation: borrowing, calque (a lexical calque, or a structural calque), literal translation 

(the direct transfer of a SL text into a grammatically and idiomatically appropriate TL text) 

- In this case, there exists “an exact structural, lexical, even morphological equivalence 

between two languages” (Molina & Albir, 2002, p. 409), languages are really close to 

each other. 

Oblique translation: transposition (the word class category change), modulation (a change in 

the point of view), equivalence, adaptation 

- Here on the other hand “word for word translation is impossible” (Molina & Albir, p. 

500). 

They are complemented by other procedures such as compensation, concentration vs 

dissolution, amplification vs economy etc.  

 

The Bible translators focused strongly on communicative effectiveness and cultural adaptation 

shifting theory toward reader-oriented translation suggesting solutions solving lack of 

equivalence: 

- adjustment techniques: additions, subtractions, alternations, restructuring (which aim to make 

translation understandable for the target readers preserving meaning and naturalness across 

cultures) (Nida, 1964) 

- essential distinction (here the reader’s response and natural communication are prioritised; it 

means adapting translated text to “the specific situation of the target audience” (Molina & Albir, 

2002, p. 503) (Margot, 1979) 



- explicative paraphrasing (it’s a direct explanation of cultural and implicit meaning; TT is 

longer than ST) (Nida, 1964, Margot, 1979) 

- redundancy and naturalization (R: the repetition is needed to ensure comprehension; N: the 

text sounds natural for readers by adapting expressions to TL norms) (Nida, 1964, Margot, 

1979) 

Solution suggested: classifier, alternation, cultural equivalence, equivalent description, 

footnotes. 

 

Vázquez-Ayora (1977) creates the term technical procedures adding on the Vinay & Darbelnet 

(1977) theory, but his terminology remains inconsistent and categories still overlap (mixing 

procedures with methods). New procedures are omission and inversion.  

Jean Delisle (1993) focuses on translation as a cognitive and interpretive process. The 

terminology is extended to translation strategies, translation errors, operations in the cognitive 

process of translating etc. He creates categories: 

- Reinforcement: dissolution, explicitation, periphrasis,  

- Economy: concentration, implication 

- Others: addition, paraphrase, omission, discursive creation 

 

Peter Newmark (1988) distinguishes between translation methods (the overall orientation; 

translation methods viewed as a continuum between the emphasis on Source Language (SL) 

and the emphasis on Target Language (TL) and translation procedures (local decisions). His 

procedures are among others: recognised translation, functional equivalent, naturalisation, 

translation label. 

 

[additional information to the article] 

Venuti (1995) – domestication vs foreignization 

Chesterman (1997) – two types of strategies, semantic strategies manipulate meaning, 

pragmatic strategies manipulate the message 

Catford (1965) - translation shifts (departures from formal correspondence between the source 

text and target text), level shifts and category shifts 

 

 

 

 

 

 



 

Molina & Albir’s (2002) critical review 

The core issue is that “there is no general agreement about this instrument of analysis and there 

is confusion about terminology, concepts and classification” in the field of translation studies 

(Molina & Albir, 2002, p. 506). Theorists use different names for similar phenomena or the 

same term for different concepts. There needs to be more standardized terminology. Techniques 

should describe the results, thus should be viewed as translation solutions (focus on textual 

micro-units). Strategies refer to more general actions undertaken throughout the whole text. 

Moreover, previous theorists focused too much on differences between languages rather than 

actual texts and communicative situations. The translation should be contextual, pragmatic and 

communicative.  

 

Molina & Albir’s (2002) own framework 

The most important pillars of their proposal: 

1) “the need to distinguish between method, strategy and technique” 

- method should be viewed as global approach to translation of the text, the overall orientation 

of the whole translation, for example: interpretive-communicative (the sense of ST is the most 

important), literal (translating word for word), free (modification of the categories in TT), 

philological (academic translation) 

- strategies are problem-solving mechanisms (they belong to the translation process), 

techniques are visible in the final text (they belong to the results) 

 2) “the need for a dynamic and functional concept of translation techniques” 

- techniques should be context-dependent and functional, they depend on text type/genre, mode 

of translation, purpose, and method chosen 

- techniques have five characteristics: 

1) They affect the result of the translation  

2) They are classified by comparison with the original  

3) They affect micro-units of text  

4) They are by nature discursive and contextual  

5) They are functional 

 

- Molina & Albir (2002) propose 18 techniques.  Their aims are to: avoid terminological 

confusion and techniques solely related to the comparison of languages, combine linguistic and 

functional analysis, use widely-known terminology, describe mechanisms which were not 

previously covered and overall to provide practical analytical tools. The techniques are: 

 



Name of 

technique 

 

Definition Example Corresponding 

to… 

Adaptation Replacing culturally 

specific ST element by 

one from the language and 

culture of the target 

audience 

 

[EN] Do you know the 

Muffin Man? 

[PL] Słyszałeś o 

Muchomorku? 

 

Adaptation (Vinay 

& Darbelnet, 

1977), cultural 

equivalent 

(Margot, 1979) 

Amplification Providing additional 

elements which are not 

included in ST to explain 

certain problems further 

and make them more 

understandable for the 

audience 

 

Opposite: reduction 

[EN] 9/11 

[PL] Atak/zamach na 

World Trade Center 

Explicitation 

(Vinay & 

Darbelnet, 1977), 

addition (Delisle, 

1993), legitimate 

and illegitimate 

paraphrase 

(Margot, 1979), 

explicative 

paraphrase 

(Newmark, 1988), 

periphrasis and 

paraphrase 

(Delisle, 1993) 

 

Borrowing  Taking a word from ST and 

including it directly into 

TT 

[EN] In the education, 

the development of a 

student is supported by 

scaffolding. 

[PL] W edukacji 

rozwój ucznia jest 

wspierany przez 

zapewnienie 

scaffoldingu. 

 

Borrowing (Vinay 

& Darbelnet, 

1977), 

neutralisation 

technique 

(Newmark, 1988) 

Calque Translating a foreign 

word, phrase, expression 

literally (in the lexical or 

structural terms) 

 

[EN] flea market 

[PL] pchli targ 

Acceptation (Vinay 

& Darbelnet, 1977) 

Compensation  Reproducing particular 

effect (meaning, stylistic 

effect, tone, or linguistic 

feature) not in the same 

place as in ST, but 

somewhere else in the 

translation 

There is a pun in one 

sentence of ST. It 

cannot be translated in 

the corresponding 

sentence in TT and the 

humorous effect is 

added later on 

 

 

Conception (Vinay 

& Darbelnet, 1977) 



Description  Replacing a single term or 

expression by its 

description 

[PL] Mazurek 

[EN] a cake 

traditionally eaten by 

Poles for Easter 

 

- 

Discursive 

creation 

Creation of a completely 

unexpected or temporary 

equivalence that is not 

directly predictable from 

the original expression 

 

[EN] Die Hard 

[PL] Szklana pułapka  

(especially in the 

context of next 

sequels) 

(Delisle, 1993) 

Established 

equivalent 

Usage of a term in 

translation which is 

approved by dictionaries 

or language use 

 

[EN] Assimilation 

[PL] Asymilacja 

(in phonetics) 

Equivalence and 

literal translation 

(Vinay & 

Darbelnet, 1977) 

 

Generalisation Usage of a term in TT 

which is more general 

than this in ST 

 

Opposite: particularisation 

 

[EN] sparrow, pigeon, 

stork 

[PL] ptaki 

Acceptation (Vinay 

& Darbelnet, 1977) 

Linguistic 

amplification  

Addition of extra linguistic 

elements comparing with 

ST expression 

 

Opposite: linguistic 

compression 

 

[EN] She nodded. 

[PL] Skinęła głową na 

znak zgody. 

 

 

 

 

 

 

 

- 

Linguistic 

compression  

Condensation of linguistic 

elements in TT 

 

Opposite: linguistic 

amplification 

 

[EN] She opened the 

door. 

[PL] Otworzyła drzwi. 

- 

Literal 

translation 

Translating word for word 

or very closely to the 

grammatical structure of 

the SL 

 

[EN] Step by step. 

[PL] Krok po kroku. 

Formal equivalent 

(Nida, 1964), 

literal translation 

(Vinay & 

Darbelnet, 1977) 

Modulation Changing the perspective, 

focus, or conceptual 

category of the ST while 

preserving the same 

meaning 

 

[EN] It’s not difficult. 

[PL] To jest łatwe. 

Acceptation (Vinay 

& Darbelnet, 1977) 



Particularisation  Usage of a term which is 

more precise 

 

[EN] HE bought a 

bird. 

[PL] Kupił papugę. 

 

Acceptation (Vinay 

& Darbelnet, 1977) 

Reduction  Suppressing or omitting 

information from the ST in 

the TT 

 

Opposite: amplification 

 

[EN] She looked up 

and raised her eyes. 

[PL] Spojrzała w górę. 

Implicitation 

(Vinay & 

Darbelnet, 1977, 

Delisle, 1993), 

concision (Delisle, 

1993), omission 

(Vázquez-Ayora, 

1977) 

 

Substitution 

(linguistic, 

paralinguistic) 

Replacing linguistic 

elements or paralinguistic 

elements with others in 

the TT 

 

[EN] “I will do my 

homework”.  

I promise. 

[PL] “Zrobię pracę 

domową”  

(podnosi rękę do 

góry) 

 

- 

Transposition  Changing the grammatical 

category of the translated 

word 

 

[EN] He gave her a 

smile. 

[PL] Uśmiechnął się 

do niej. 

- 

Variation 

 

Changing linguistic or 

paralinguistic elements 

that affect aspects such as: 

- tone  

- style  

- dialect  

- social register  

- geographical 

variation  

- linguistic variety 

 

[EN] He ain’t got no 

money. 

[PL] Brakuje mu 

pieniędzy. 

- 
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